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LIETUVIŲ JUODAS IR VOKIEČIŲ SCHWARZ 
ŠALUTINĖS REIKŠMĖS 

GRAŽINA ASTRAMS KAlTĖ 

o. Leksinė žodžio reiklntė labai sudėtingas kalbos reiškinys, jungiantis 
savyje nemažai tarpusavyje susiju,sių ingredientų [BHHorpa,o;oB, 1977, c. 162-
189; lIlMeJleB, 1973, c. 211-258; AnpecRH, 1974, c. 56-69; ir kt.]. Tai 
ir pagrindiniai bei §aJutiniai, pastovūs bei kintantys, eksplicitiniai bei impli­
citiniai požymiai [BoiiIllBIIlI1IO, 1967, c. 155; CTepHHH, 1979, c. 53-64]. 
Tačiau kalbėjimo metu realizuojama ne visli leksinė reikIntė, o tik vienas 
kuris nors jos ingredientų. V. Smitas tolŲ realizavimą vadina ak t u a' I i ąj a 
žodžio reiklme [Schmidt, 1967, p. 26 tt.]. Leksinė žodžio reiklmė, būdama 
kalbos sistemos dalis, kartu yra aktualiųjų žodžio reildmių realizavimo kal­
bėjimo procese potencija [Schmidt, p. 28]. T. Sipan §iam atvejui siūlo ter­
miną p ote n c inė reiklmė [Schippan, 1972, p. 59]. Tarybinėje lingvis­
tikoje paplitęs terminas lek s i n i s.s ema nti nis var i ant a s 
[CMHpHHlĮKHii, 1954, c. 16; 3BerHHlleB, 1957,c. 125-12b; Y!jlllMlleBa, 
1986, c. 34-35]. Ši terminų jvairovė, tiksliau painiava, liudija tai, kad jie 
suprantami nevienodai, nors ii tikrųjų jie žymi daugiareiklntio žodžio atski­
ras reikimes. Kad ilvengtume lios terminologinės painiavos, mes šiame darbe 
toliau vartosime tradicinius semasiologijos terminus rei k Š, m ė arba s e­
m ema ir ž o dži ore i k š m ė s k o m p one n tas arba sem a 
[Baldinger, 1966, p. 3 tt.] . ' 

Pagrindinis šio straipsnio uždavinys yra aprdyti daugiareikšmio lietuvių k. 
spalvos būdvardžio juo das reiklntiŲ periferiją, t. y. tas sememas, kurios 
netiesiogiai ar tik iš dalies susijusios su fiziniu juodos spalvos aspektu (tie­
sioginės, arba spalvos, reikimės buvo išnagrinėtos jau anksčiau [Astramskai­
te, 1977]). Straipsnis, kaip matyti i§ antraštės, yra gretinamojo pobūdžio. 
Tiek lietuvių juo das, tiek vokiečių s c h w a r z yra labai senos kil­
mės l!odžiai, turintys gana išsi!lakojusilĮ semantinę struktūrą, kuri ir savo 
apimtim, ir reiklntių hierarchija skirtingose kalbose dažnai būna skirtinga. 
Kadangi ekstralingvistiniai faktoriai (denotatai) yra tie patys, manoma, 
kad skirtingų žodžių reikšmių struktūrų reikėtų ieškoti kalbos sisteminiuose 
santykiuose [plg. Leisi, 1961, 'p.19tt.). Todėl šios spalvos pavadinimų su­
gretinimas t!lrėtų padėti geriau išryškinti jų specifIką ir panašumus abiejose 
kalbose. 

1. Žodžių junginyje juoda duona būdvardis juodas šalia spalvos reikšmės 
turi ir kitą, pejoratyvinę sememĮ - 'prastas', 'blogos kokybės': Daili ji mer­
gina. nors ir vargo spaudžiama ir ne kartq juo dos duo neI ė s su 
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druska pasikrimtusi dirbo Simo 3. 203. Šis pejoratyvinis atspalVis yra taip 
pat ir kai kuriuose priežodžiuose. kaip antai: Juo d adu o n a ne badas 
LKŽK. Balti dantys juo dos duo nos nemėgsta LUK. Juoda duo­
na šia prasme sudaro semantinę opoziciją su balta duona. t. y. 'geros. auk~ 
tos kokybės'. Tą pati pejoratyvini atspalvį matome ir ~odĮių junginyje juo­
das darbas: Nuo tamsos lig tamsos juo das. purvinas. be džiaugsmo 
svetimas dar bas Bor. 39. Ta paeia reikIme vartojamas ir sudurtinis žo­
dis juodarankis 'prastas. nekvalifikuotas 'darbininkas' kaip semantin~ opo­
zicija žodžiui baltarankis 'dirbantis lengv, darbą': Mestum tu naktimis kvai­
liojęs. - vtllneka motina. - Juo dar a n kis. be klasių esi Balt. 109. 

J.J. Junginiuose juodas darbas. juodas vargo; galime, ilskirti semą 'sun­
kus. kasdienis'. kuri taip pat turi neigiamą atspalvį. susijusi su 'prastas': 
Kitą dieT14 juo das da r bas parodą rengiant MKt 2J. Juo dos 
r a n kos pasaulį peni LKŽK. PamiJ'au aJ var g ą juo d ti LKŽK. Si 
sema atsispindi ir idiominiame posakyje dirba kaip juodas jautis/arklys: Vi­
są savaitę d i r b a u visur k a i p juo das jau tis Se. 178. Juo­
ginys juoda duona Salia semos 'prastas' taip pat turi semą 'sunkiai u!dirb­
tas'. 

J.2. Kita pejoratyvinė sememos 'prastas' sema - 'oeužba1intas, be pieno 
ar mėsos': Vakarais. kartais pasrėbę juo dos put ros ...• kalbėdavo 
apie viskq. tiktai ne apie dievq. nes dievas su jais drauge būdavo Bor. 135. 

2. Apibodindamas daiktavardi žemė. būdvardis juodas yra ne tik Sio 
žodžio pastovus epitetas. bei ir žymi a) neapstlą. besiilsinčią dirvą: Avi!ie­
nq paliksiu juo d u p ū d J' m u LKžK; b) sutryptą žemę: Jam. matyt. 
atsib:.Jsta jas neW; jis sviedžia jas Jalin ant sut r e m p tos juo dos 
~ e m ė s Lank. 59: c) nugrauttą žem~: Arkliai taip visada k r u v i n a i 
n u g r a u ž i a. kad l u o d a ž e m ė palieka LKžK. Ši semema, kaip 
ir pirmoji. ii dalies yra susijusi su fiziniu juodos spalvos aspektu. Vokiečių 
schwarz IiI!. sememų neturi. 

3. Junginiuose su abstraktu liūdesys. laiką žyminčiais daiktavardžiais 
valanda, diena etc.. išrylkėja perkeltinė juodo semema 'nelaimingas. liūd­
nas'. Ši semema leidžia sudaryti visai kitas sinonimines ir antonimines eiles 
su juodas/schwarz. Juodas čia sutampa su paraspalvos pavadinimu tamsus/ 
dunkel. su, jo perkeltine semema 'liūdnas. niOrus' ir sudaro opozicijąs\! 
žodžio fviesus semema 'linksmas. giedras, nerūpestingas', plg.: 

Reikia, kad jis sužinolŲ, kitaip 
labai jau juo dos ir niūrios bus 
paskutini?s jo m i II ut ė,s Balt.75 

-- ... labai jau I a ", s i o s 
niUrios bus paskutinės jo nr i-
n III ės. 

sClliai jau pažjsta Iilq /)10-

'''Tj. kuri ... gali ilgam pal'irs, 
ti juodu liūdesio s,e­
š ė"ii u Sav. 31 

Mir deuchl. seine s c h w a r z e 
S t und e schlligt Schi. 4. 186. 
---<> ... seine dun kie S t u n ti e 

schlligt. 

Sie hing se/IT oft ihren 
s {' h ... a r z t' II G eda II k (' II nach 
MDtl-~ 
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-- ... kuri gali ilgam pavirs­
ti tamsiu liūdesio 
Jelėliu. 

Sie hing sehr oJt ihren dun kie n 
Gedanken nach. 

Sia sememl!. aptinkame taip pat daugelyje frazeologizmų: 
Jis visq gyvenimą plt!fėsi ir taupė .E ins c h w a r z e r Tag fūr 
juo d a i die n a i Bub. 53. unsere Sache': schreibt Bruno Tiches 

unter dem Datum des 9. November 
J923 in sein Tagebuch Hart. 47. 

Vokietių kalboje aptinkamas dar anglicizmas der schwarze Freitag Guodasis 
penktadienis 'nelaimingas penktadienis') [Grimm, 9, 2316); 
etwas in den schwiirzesten Farben malenĮschildem (pidti patiomis niūriau­
siomis spalvomis): Er m a I tes i ch seinen Zustand in den 
s c h w ii r z es ten F a r ben und glaubte an keine Bei/ung MDlI; 
mit etwas sieht es schwarz aus (prasti reikalai/ popieriai): M i t der 
Ob'sternte sieht es diesesJahr schwarz aus MDlI; 
schwarz sehen (būti pesimistu): Gib doch zu. Lothar. dass du immer alies 
zu s ch wa r z g ese hen hast - oder? Hochh. 57; 
schwarz in schwarz sehen (viską vertinti pesimisti!kai): Du sie h s t wie­
dermal alies s c h w a r zin s c h w a r z. Oskar! Es ist ja schliesslich 
keine Schand. Dora Martin gastieren zu lassen KMa. 30. 
Kaip matyti ii tių pavyzdžių, semema 'liūdnas' vokiečių kalboje dažniausiai 
yra frazeologizmuose. ko negalima pasakyti apie lietuvių juodas. 

3.1. Visose Europos tautose juoda spalva žymimas gedulas. Su tuo yra 
susijusi ir sema 'gedulingas'. Sil!. semą galima laikyti tipologilkai univer­
salia visoms Europos kalboms: 

Dvi juo dos g edu I o v ė­
I i a vos plakėsi vėjyje Bor. 73. 

... ichkomme .... schwarz ge-
kie ide t. nach der Beer-
d i gun g des Vaters We. 37. 

Vokiečių kalbos pasakymas in Schwarz. schwarz gehen/tragen rei1kia 'ne­
lioti gedulą, vaikSčioti apsi rengus gedulo rūbais': Meine Mutter. die gi n g 
immer inS c h wa r z. Es gab im ersten Weltkrieg J3 Tote in Familie. 
Und in mir ist auch viel Schwarz No. 52. 

Sios semos universalumą galima ai§kinti tuo. kad opozicija laimė + nelaimė 
ivairiose Europos tautose siejama su balto + juodo simbolika: Slavų mitolo­
gijoje, pvz., aptinkame netgi baltąji dievą (oeno6or), simbolizuojanti laimę, 
ir juodąjĮ dievI!. (ŲepHo6or). simbolizuojanti nelaimę [I1BaHOB. TonopoB. 
1965.66). 

4. Neigiamos savybės atsispindi taip pat perkeltinėje juodo sememoje 
"blogas': AJ pagalvojau. kad Ridikas. jei būtų dailininkas. piefrų tik dviem 
spalvom - juoda ir balta. Jo kalbos paletėje kitų spalvų nebuvo. A I -
i u () das. Ridikas - baltas Pož. 83. Si semema pasitaiko ir kai kuriuose 
idiominiuose posakiuose: matyti juodo ir balto: nei juoda. /Id balta lIesa­
kyti: H d"iejų juodų nepadarysi 11<' I'iel/o balto LKŽK. Visais !iais atvejais 
iuodas yra balto opozicija: JUOdas + baltas; blogas + geras. 
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Vokieeių kalboje li semema aptinkama tik dviejuose frazeologizmuose: 
schwarze Seele Guoda siela) - Was er sich alies ausdenkt, um anderen zu 
schaden und sich Vorteile zu verschaffen - er hat schon e ine s c h w a r­
z eSe ele MOt! ; ir bei jom schwan angeschrieben sein (būti apie ką nors 
blogos nuomonės) - Da er bei den L e h r e r n s c h w a r z 
a n g esc h r i e ben s ta n d, so brachte erbesttJndigdie erblfrmlichsten 
Zensuren naėh Hause ThMa. 283. 
Ši juodo semema turi kelias semas: 

4.1. 'piktas, nelaimę lemiantis': 

Atskrido neg and a juo da 
ties močios langu Nėr. 267. 
Ši sema dažna politiniuose tekstuose: 

bet valdyboje vis dėlto nusve-
ria juo d o j i f i mti n ė, 
arba konservatoriai MKČ 37. 

das schwarze Krlichzen 
viel Hunderter Raben Ro. 274. 

In den jilnfziger Jahren des vorigen 
Jahrhunderts, d. h. in den Jahren der 
schwl1rzesten Re.aktion 
Beb. 102. 

lietuvių kalboje frazeologizmas juodoji fimtinė yra vertinys iš rusų kalbos 
(ųepHaJI COlHJI). Vokiečių kalboje ~io frazeologizmo nėra. Frazeologizmai 
juodoji reakcija, juodosios burtuazijos jėgos, juodoji provokacija taip pat 
vertiniai. 

4.2. 'Amoralus, susijęs su nusikaltimais ir nešvariais darbais'. Šiuo atveju 
semema 'nešvarus' vartojama metafori~kai, moralės sferoje, todėl galime teig­
ti, kad perkeltinė juodo semema 'amoralus, nešvarus' iš dalies susijusi su 
spalvos reikhne: 

... tas flamėjimas lie tik erzino Weh mir! lIoch in meines Alters Tagen 
Tito ausį ir mintis, bet ir barstė i musst' ich unbewusst dienen so 
susigrqfintq,rojų juodų Kve- schwarzem Werk Grillp., 2, 
do.ro dar b IĮ pelenus Šav. 89. 113. 

Ši sema yra taip pat frazeologizmuose juoda d~mė/§elėlis, voko schwaner 
l-7eck/Schatten: 

Juo d u § d ė Ii u tebeslėgė 

kaimq krautuvininko Aloyzo ir 
valsčiaus vir§aii!io Adulio mirtis 
Šav. 139. 

Robert Uberdachte die s c h wa r zen 
F Iec k e in seinem Register Ka. }3. 

Vokiečių kalbos frazeologizmas das schwane Brett (juodoji lenta) anksčiau 
reiškė lentą, kurioje buvo i~abinamos blogų mokinių nuotraukos ir s%rašas 
Dabar' šio frazeologizmo semantika prasiplėtė: tai apskritai skelbimų lenta, 
kurioje i~abinamas tiek blogų, tiek gerų mokinių/studentų są,ra!ias, taip pat 
įvairūs prane~imai [Grimm, 9, 2316): I::ill Mitglied der GemeindebehOrde 
hat vorgeschlagen, die Namen der Schuldner am S c h w a r zen B r e t t 
bekanntzugeben Dig. 166. Hast du den Anschlag a m S c h w a r z e /I 

B r et t gesehen, dass die Prūjimgen um acht Tage verschoben sind MOd. 
Juodas 'amoralus, nusikaltėliškas' dažnas taip pat politiniuose frazeolo­

gizmuose: iuudasis sqra§as/ schwQTze Liste, judoji birža, rinka / der schwarze 
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Markt, Schwarzmarkt. lietuvių k. tai vertiniai i~ rusų k. Siuose frazeologiZ­
muose būdvardis juodas apibūdina daiktavardžius, žyminčius istatymui prie­
~j§kus reiškinius. Vokiečių k. ~lia frazeologizmo der schwarze Markt yra 
nemažai jam gimini§kų pasakymų: etwas schwarz kaufenjverkaufen (nele­
galiai pirkti/parduoti), schwarze Geschiifte machen (prekiau ti uždrausto­
mis prekėmis, u!siimti nelvariais, nelegaliais darbais), eine schwarze Kasse 
fiJhren (turėti nelegalių pinigų) [WDG, 5, 3338]. Abiejose kalbose ki juodoj 
schwarz sema sutampa su perkeltine paraspalvos pavadinimo tamsusj 
dunkel sema 'itartinas'. Siuo atveju juodas taip pat yra paraspalvos pava­
dinimo tamsus sinonimas - juodas: tamsus, schwarz: dunkel, plg.: 

Kaimo varguoliai, stoję į kolek- ... endlich kommt Licht in seine 
tyvinių akių keliq, ... paliko dun kie Ver gan gen h eit 
tam siu s met u s LKŽK. WDG, 2, 869 . 
... yra kiek neįtikimų arba labai ... sein Kapital kommt aus dun k-
abejojamų !tod!ių, paimtų, ma- I e n Que I I e n WDG, 2, 869. 
tyt, iJ tam s o k Ų § a I ti nių 
LKžK.. 
Jisdaug tamsių d.arbelių 
pridarė, bet vis nepakliūva LUK. 

niimlich der Mord sei ein Hand­
werk .. fūr die dun kie nEI e­
m e n t e aus dem Osten gewesen" 
Bernh.138. 

4.3. 'Susijęs su tamsiomis, neaiškiomis jėgomis'. Šios semos ištakų reikia 
ielkoti mitologijoje. Tiek lietuvių, tiek vokiečių mitologijoje dvasios buvo 
vaizduojamos juodos, nes jos buvo siejamos su po!emine karalyste, kurioje 
visada vie§patauja tamsa (Basanavičius, 1970, p. 286; BODbTep, 1890. C. 375; 
Grimm, 9, 2316]. Si juodo sema yra frazeolOgizmuose juodoji magijajdie 
schwarze Kunst, Magie, juoda knygajdas schwarze Buch, plg. liet. juodkny­
gius.· Tokie frazeologizmai bendri visoms Europos kalboms. Frazeologizmas 
juodoji magija kilęs i! vidurio lotynų kalbos žodžio nigromantia. Anksčiau 
jis buvo siejamas su mirusiųjų u!kalbėjimais, o vėliau su tamsių jėgų, tiksliau 
velnio, g~ukimu [Grimm, 9, 2316]. Juodosios knygos buvo statomos priel­
prie!iais lventoms, geroms knygoms. Į lietuvių kalbą §ie frazeologizmai bus 
atėję su krik§Čionybe. 

Si ~ema atsispindi taip pat vokiečių k. frazeolOgizme der schwarze Mann 
(vaikų baidyklė, baubas, maumas), kuris ypač paplitęs vaikų kalboje [WDG, 
5, 3339: Manchmal hiess das Speil: Wer furchtet sich vonn s c h w a r zen 
Mann WO.121. 

Sią semą turi taip pat perkeltinė paraspalvos pavadinimo tamsus semema 
'neai!kus, nematomas', o tai mums vėl leid~a kalbėti apie juodo/tamsaus 
sinonimij~, plg.: . 
Vargu ar atsiras tam s ių jėgų, 
kurios i!drįstų pradėti karq Tiesa, 
1961, N 90. 

lanie dalyke Lietuvus i s t o­
r i; a yra didžiai tam S i 
Dauk 1,102. 

Sein Schreiben war "in Hinabgehen 
zu den dun kie n \ M ii c h ten 
Ka. 78. 
Hin Schuss ist gefallm . .-in Stein hat 
sich geliist, eine d u·n kie H ti /I d 
hat zwischen' ·uns gegriJfen Re. 161. 



Kaskartq jos a t sa ky m a i būna 
tam s e s n i ir nesuprantmnesni 
LKŽK. 

Katzen im Hinterhalt durchkreuzten 
einen mit dun kie n 
G eda n k e n Bemh. 72 

Prie lios semos galima dar priskirti perkeltinę tamsau, sememf 'atsilikęs, 
neibilavinęs, prietaringas': 

Žmon~s tengyvenaĮTamsūs das dun kie Mirtelalter 
ir pikti;Į Pra2udys jie mane,Į WDG, 2, 869. 
tasi tu pati Nėr., 1,275. 

4.4. Dažnai juodasĮschwarz žymi kokio nors daikto ar reilkinio neigiamą. 
ypaty~ arba tiesiog vartojami kaip jų neigiami epitetai. Siuo atveju juodas 
taip pat gali bUti pakeistas paraspalvos pavadinimu tamsus: 

Vos Mergytė grįžo, tuqjau pamirJo 
kq tik regėtas erdves. Zemėje jos 
atrodė juo das s ap nas, 
kurio nesinori prisiminti Rimk. 31. 

Wir singen und springen und sind 
froh und leben also ohne s c h w a r z·e 
S org e n Wunderh., 2, 153. 

UUemdė tėvifkės padangęĮ Ne­
illisvės le ten a juo da 
Nėr. 282. 

Ein s c h w a r z e s feindliches G e­
s c h i c k entrief sie dieser Szene 
HO.,2,123. 

Si sema dažniausiai pasitaiko poetin~je kalboje. 
Taigi perkeltinė juodo semema 'blogas' gana ibiiakojusi ir turi kelias semas. 

Beveik visos §ios semos, ibkyrus 4 ir 4.1, yra bendros su paraspalvos pavadi­
nimo tamsus semomis, todėl galima tvirtinti, kad juodas ir tamsus priklauso 
tai pačiai sinoniminei grupei. Atitinkama vokie~ių schwarz semema yra fra­
zeologi§kai ribota, t. y. dažniausiai aptinkama frazeologizmuose. Apskritai 
visos sememos 'blogas' semos, lyginant su kitų sememų semomis, dažniau­
siai iAry§kėja frazeologizmuose. 

JuodoĮschwarz sememos 'blogas' ir jos semų vartojimą galima pavaizduoti 
grafiškai: 

~ 
_____________ ologas ~ _____ _ 

JUOOAS _ _ _ .. piktas, ne~anr'5 nelaimt:-_ -.:;;, 

~amoraIUs, nU~ikatteti~k~ 
....... _ _ tamsIOS, neOtSHIOS jegos ...... _ -- -.... ~ 

.......... neigiamas #' 

8chemos paaiŠki"ifT/as, 
----;;0. laisvas vartojimas 

=-==-=_:-:_=,,;0. laisvas vartojimas ir dalinė frazealogizad)a 

.- ~ - -- stilistiškai ir frazeologiškai apribotas· vartojimas 
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5. [! viso to, kas ~ia pasakyta, matyti, kad spalvos büdvardfi~ iuodasj 
-schwarz lalutin6s sememos, tiek tiesiogines, tiek perke[tines beveik sutampa. 

Nesutampa tik kai kurios semos: 1.1. 'sunkus, kasdienis' ir 1.2. 'neuzba1in­
tas, be mesos', taip pat semema 2. 'neapseta dirva, su trempta feme'. Vokie~i~ 
schwarz 1I0s semem os visai neturi. Visos kitos sememos ir jq semos sutampa. 
Sememos 3. 'ne[airningas, [jüdnas' ir 4. 'biogas' p[a~iai vartojamos frazeo[o­
gijoje. Tai, kad beveik visos sememos 'biogas' semos sutarnpa su atitinkamo­
mis paraspalvos pavadinirno tamsus semomis, ga[irna daryti ilva~, kad juodos 
spalvos pavadinirnai abiejose kalbose kiI~ il paraspalvos pavadinirno [Fraen­
ke[, [962,. t. I, p. 32; Hamp, [97[, vol. 14, p. 2; Heme, [954, p. [6; Pokor· 
ny, 1959, t. I, p. 118-119]. 

DIE NEBENBEDEUTUNGEN VON SCHWARZ IM LITAUISCHEN 
UND IM DEUTSCHEN 

G. ASTRAMSKAITE 

Zusammenfassung 

Die Nebenbedeutungen von Schwarz sind in heiden Sprachen gleich. Sogar die übertra­
genen Sememe fallen zusammen. Viele Seme, besonders die des übert.ragenen Semems 
'schlecht', faUen mit den entsprechenden Semen der QbertngeDen Sememe von dem 
Parafarbwon dunkel zusammen und bUden dementsprechend synonymiscbe Reiben mit. 
ihm. Das Ilsst. sieb durch die gleiche Etymologie der beiden Wörter erklären., nämlich 
aus dem Parafubwort dunkel/tamsu., 

Ball.. 
Beb. 
Bemh. 
Bor. 
Bub. 
MKt 
Dauk. 
Wunderh. -

Dig. 
MOt! 
Grillp, 
Hart. 
Ho("hh. 
Ho. 
Ka. 
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KMa. 
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Nl>I'. 
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